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’#lleh hadd#b##rîm ’#šer dibber m#šeh
’el-k#l-yi##r#’#l b#‘#b#er hayyar#d#n bammid##b#r
b#‘#r#b##h môl sûp# bên-p#’r#n ûb#ên-t#p#el
w#l#b##n wah##s##r#t# w#d#î z#h#b#

1 These be the words which
Moses spake unto all Israel
on this side Jordan in the
wilderness, in the plain over
against the Red sea,
between Paran, and Tophel,
and Laban, and Hazeroth,
and Dizahab.

’ah#ad# ‘###r yôm m#h##r#b# derek# har-##‘îr ‘ad#
q#d##š bar#n#a‘

2 (There are eleven days'
journey from Horeb by the
way of mount Seir unto
Kadeshbarnea.)

way#hî b#’ar#b#‘îm š#n#h b#‘aš#tê-‘###r h##d#eš
b#’eh##d# lah##d#eš dibber m#šeh ’el-b#nê yi##r#’#l
k#k##l ’#šer s#iww#h y#hw#h ’#t#ô ’#l#hem

3 And it came to pass in the
fortieth year, in the eleventh
month, on the first day of
the month, that Moses spake
unto the children of Israel,
according unto all that the
LORD had given him in
commandment unto them;

’ah##rê hakk#t#ô ’#t# sîh##n melek# h#’#m#rî ’#šer
yôš#b# b#h#eš#bôn w#’#t# ‘ôg# melek# habb#š#n
’#šer-yôš#b# b#‘aš#t#r#t# b#’ed##re‘î

4 After he had slain Sihon
the king of the Amorites,
which dwelt in Heshbon,
and Og the king of Bashan,
which dwelt at Astaroth in
Edrei:

b#‘#b#er hayyar#d#n b#’eres# mô’#b# hô’îl m#šeh
b#’#r ’et#-hattôr#h hazz#’t# l#’m#r

5 On this side Jordan, in the
land of Moab, began Moses
to declare this law, saying,

y#hw#h ’#l#hênû dibber ’#lênû b#h##r#b# l#’m#r
rab#-l#k#em šeb#et# b#h#r hazzeh

6 The LORD our God spake
unto us in Horeb, saying,
Ye have dwelt long enough
in this mount:

p#nû ûs#‘û l#k#em ûb##’û har h#’#m#rî
w#’el-k#l-š#k##n#yw b#‘#r#b##h b##h#r
ûb#ašš#p##l#h ûb#anneg#eb# ûb##h#ôp# hayy#m
’eres# hakk#na‘#nî w#hall#b##nôn ‘ad#-hann#h#r
hagg#d##l n#har-p#r#t#

7 Turn you, and take your
journey, and go to the
mount of the Amorites, and
unto all the places nigh
thereunto, in the plain, in
the hills, and in the vale,
and in the south, and by the
sea side, to the land of the
Canaanites, and unto
Lebanon, unto the great
river, the river Euphrates.

r#’#h n#t#attî lip##nêk#em ’et#-h#’#res# b#’û ûr#šû
’et#-h#’#res# ’#šer niš#ba‘ y#hw#h la’#b##t#êk#em
l#’ab##r#h#m l#yis##h##q ûl#ya‘#q#b# l#t##t# l#hem
ûl#zar#‘#m ’ah##rêhem

8 Behold, I have set the land
before you: go in and
possess the land which the
LORD sware unto your
fathers, Abraham, Isaac, and
Jacob, to give unto them
and to their seed after them.

w#’#mar ’#l#k#em b#‘#t# hahiw’ l#’m#r l#’-’ûk#al
l#b#addî ##’#t# ’et##k#em

9 And I spake unto you at
that time, saying, I am not
able to bear you myself
alone:

y#hw#h ’#l#hêk#em hir#b#h ’et##k#em w#hinn#k#em
hayyôm k#k#ôk##b#ê hašš#mayim l#r#b#

10 The LORD your God
hath multiplied you, and,
behold, ye are this day as
the stars of heaven for
multitude.

y#hw#h ’#l#hê ’#b#ôt##k#em y#s#p# ‘#lêk#em
k#k#em ’elep# p#‘#mîm wîb##r#k# ’et##k#em ka’#šer
dibber l#k#em

11 (The LORD God of your
fathers make you a thousand
times so many more as ye
are, and bless you, as he
hath promised you!)

’êk##h ’e###’ l#b#addî t##r#h##k#em ûma##a’#k#em
w#rîb##k#em

12 How can I myself alone
bear your cumbrance, and
your burden, and your
strife?

h#b#û l#k#em ’#n#šîm h##k##mîm ûn#b##nîm 13 Take you wise men, and
understanding, and known
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wîd#u‘îm l#šib##t#êk#em wa’##îm#m b#r#’šêk#em among your tribes, and I
will make them rulers over
you.

watta‘#nû ’#t#î watt#’m#rû t#ôb#-hadd#b##r
’#šer-dibbar#t# la‘##ôt#

14 And ye answered me, and
said, The thing which thou
hast spoken is good for us to
do.

w#’eqqah# ’et#-r#’šê šib##t#êk#em ’#n#šîm
h##k##mîm wîd#u‘îm w#’ett#n ’#t##m r#’šîm
‘#lêk#em ##rê ’#l#p#îm w###rê m#’ôt# w###rê
h##miššîm w###rê ‘###r#t# w#š#t##rîm
l#šib##t#êk#em

15 So I took the chief of
your tribes, wise men, and
known, and made them
heads over you, captains
over thousands, and
captains over hundreds, and
captains over fifties, and
captains over tens, and
officers among your tribes.

w#’#s#awweh ’et#-š#p##t#êk#em b#‘#t# hahiw’
l#’m#r š#m#a‘ bên-’#h#êk#em ûš#p#at##tem s#ed#eq
bên-’îš ûb#ên-’#h#îw ûb#ên g#rô

16 And I charged your
judges at that time, saying,
Hear the causes between
your brethren, and judge
righteously between every
man and his brother, and the
stranger that is with him.

l#’-t#akkîrû p##nîm bammiš#p#t# kaqq#t##n
kagg#d##l tiš#m#‘ûn l#’ t##g#ûrû mipp#nê-’îš kî
hammiš#p#t# l#’l#hîm hû’ w#hadd#b##r ’#šer yiq#šeh
mikkem taq#rib#ûn ’#lay ûš#ma‘#tîw

17 Ye shall not respect
persons in judgment; but ye
shall hear the small as well
as the great; ye shall not be
afraid of the face of man;
for the judgment is God's:
and the cause that is too
hard for you, bring it unto
me, and I will hear it.

w#’#s#awweh ’et##k#em b#‘#t# hahiw’ ’#t#
k#l-hadd#b##rîm ’#šer ta‘##ûn

18 And I commanded you at
that time all the things
which ye should do.

wannissa‘ m#h##r#b# wann#lek# ’#t#
k#l-hammid##b#r hagg#d#ôl w#hannôr#’ hahû’ ’#šer
r#’ît#em derek# har h#’#m#rî ka’#šer s#iww#h y#hw#h
’#l#hênû ’#t##nû wann#b##’ ‘ad# q#d##š bar#n#a‘

19 And when we departed
from Horeb, we went
through all that great and
terrible wilderness, which
ye saw by the way of the
mountain of the Amorites,
as the LORD our God
commanded us; and we
came to Kadeshbarnea.

w#’#mar ’#l#k#em b#’t#em ‘ad#-har h#’#m#rî
’#šer-y#hw#h ’#l#hênû n#t##n l#nû

20 And I said unto you, Ye
are come unto the mountain
of the Amorites, which the
LORD our God doth give
unto us.

r#’#h n#t#an y#hw#h ’#l#heyk## l#p##neyk##
’et#-h#’#res# ‘#l#h r#š ka’#šer dibber y#hw#h ’#l#hê
’#b##t#eyk## l#k# ’al-tîr#’ w#’al-t#h##t#

21 Behold, the LORD thy
God hath set the land before
thee: go up and possess it,
as the LORD God of thy
fathers hath said unto thee;
fear not, neither be
discouraged.

wattiq#r#b#ûn ’#lay kull#k#em watt#’m#rû niš#l#h##h
’#n#šîm l#p##nênû w#yah##p#rû-l#nû ’et#-h#’#res#
w#y#šib#û ’#t##nû d#b##r ’et#-hadderek# ’#šer
na‘#leh-b#hh w#’#t# he‘#rîm ’#šer n#b##’ ’#lêhen

22 And ye came near unto
me every one of you, and
said, We will send men
before us, and they shall
search us out the land, and
bring us word again by what
way we must go up, and
into what cities we shall
come.

wayyît#ab# b#‘ênay hadd#b##r w#’eqqah# mikkem
š#nêm ‘###r ’#n#šîm ’îš ’eh##d# lašš#b#et#

23 And the saying pleased
me well: and I took twelve
men of you, one of a tribe:

wayyip##nû wayya‘#lû h#h#r#h wayy#b##’û 24 And they turned and went
up into the mountain, and
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nah#al ’eš#k#l way#ragg#lû ’#t##hh came unto the valley of
Eshcol, and searched it out.

wayyiq#h#û b##y#d##m mipp#rî h#’#res# wayyôrid#û
’#lênû wayy#šib#û ’#t##nû d##b##r wayy#’m#rû
t#ôb##h h#’#res# ’#šer-y#hw#h ’#l#hênû n#t##n l#nû

25 And they took of the fruit
of the land in their hands,
and brought it down unto
us, and brought us word
again, and said, It is a good
land which the LORD our
God doth give us.

w#l#’ ’#b#ît#em la‘#l#t# wattam#rû ’et#-pî y#hw#h
’#l#hêk#em

26 Notwithstanding ye
would not go up, but
rebelled against the
commandment of the
LORD your God:

watt#r#g##nû b##’#h#lêk#em watt#’m#rû b##in#’at#
y#hw#h ’#t##nû hôs#î’#nû m#’eres# mis##r#yim
l#t##t# ’#t##nû b#yad# h#’#m#rî l#haš#mîd##nû

27 And ye murmured in your
tents, and said, Because the
LORD hated us, he hath
brought us forth out of the
land of Egypt, to deliver us
into the hand of the
Amorites, to destroy us.

’#n#h ’#nah##nû ‘#lîm ’ah#ênû h#massû
’et#-l#b##b##nû l#’m#r ‘am g#d#ôl w#r#m mimmennû
‘#rîm g#d##l#t# ûb##s#ûr#t# bašš#m#yim
w#g#am-b#nê ‘#n#qîm r#’înû š#m

28 Whither shall we go up?
our brethren have
discouraged our heart,
saying, The people is
greater and taller than we;
the cities are great and
walled up to heaven; and
moreover we have seen the
sons of the Anakims there.

w#’#mar ’#l#k#em l#’-t#a‘ar#s#ûn w#l#’-t#îr#’ûn
m#hem

29 Then I said unto you,
Dread not, neither be afraid
of them.

y#hw#h ’#l#hêk#em hah#l#k# lip##nêk#em hû’
yill#h##m l#k#em k#k##l ’#šer ‘###h ’itt#k#em
b#mis##rayim l#‘ênêk#em

30 The LORD your God
which goeth before you, he
shall fight for you,
according to all that he did
for you in Egypt before
your eyes;

ûb#ammid##b#r ’#šer r#’ît## ’#šer n###’#k## y#hw#h
’#l#heyk## ka’#šer yi###’-’îš ’et#-b#nô
b#k##l-hadderek# ’#šer h#lak##tem ‘ad#-b#’#k#em
‘ad#-hamm#qôm hazzeh

31 And in the wilderness,
where thou hast seen how
that the LORD thy God bare
thee, as a man doth bear his
son, in all the way that ye
went, until ye came into this
place.

ûb#add#b##r hazzeh ’ên#k#em ma’#mînim bayhw#h
’#l#hêk#em

32 Yet in this thing ye did
not believe the LORD your
God,

hah#l#k# lip##nêk#em badderek# l#t#ûr l#k#em
m#qôm lah##n#t##k#em b#’#š lay#l#h lar#’#t##k#em
badderek# ’#šer t#l#k#û-b##hh ûb#e‘#n#n yôm#m

33 Who went in the way
before you, to search you
out a place to pitch your
tents in, in fire by night, to
shew you by what way ye
should go, and in a cloud by
day.

wayyiš#ma‘ y#hw#h ’et#-qôl dib##rêk#em
wayyiq#s##p# wayyišš#b#a‘ l#’m#r

34 And the LORD heard the
voice of your words, and
was wroth, and sware,
saying,

’im-yir#’eh ’îš b#’#n#šîm h#’#lleh haddôr h#r#‘ hazzeh
’#t# h#’#res# hat#t#ôb##h ’#šer niš#ba‘#tî l#t##t#
la’#b##t#êk#em

35 Surely there shall not one
of these men of this evil
generation see that good
land, which I sware to give
unto your fathers.

zûl#t#î k#l#b# ben-y#p#unneh hû’ yir#’enn#h
w#lô-’ett#n ’et#-h#’#res# ’#šer d#rak#-b#hh
ûl#b##n#yw ya‘an ’#šer mill#’ ’ah##rê y#hw#h

36 Save Caleb the son of
Jephunneh; he shall see it,
and to him will I give the
land that he hath trodden
upon, and to his children,
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because he hath wholly
followed the LORD.

gam-bî hit##’annap# y#hw#h big##lal#k#em l#’m#r
gam-’att#h l#’-t##b##’ š#m

37 Also the LORD was
angry with me for your
sakes, saying, Thou also
shalt not go in thither.

y#hôšua‘ bin-nûn h#‘#m#d# l#p##neyk## hû’ y#b##’
š#mm#h ’#t#ô h#azz#q kî-hû’ yan#h#ilenn#h
’et#-yi##r#’#l

38 But Joshua the son of
Nun, which standeth before
thee, he shall go in thither:
encourage him: for he shall
cause Israel to inherit it.

w#t#app#k#em ’#šer ’#mar#tem l#b#az yih#yeh
ûb##nêk#em ’#šer l#’-y#d##‘û hayyôm t#ôb# w#r#‘
h#mm#h y#b##’û š#mm#h w#l#hem ’ett#nenn#h
w#h#m yîr#šûh#

39 Moreover your little ones,
which ye said should be a
prey, and your children,
which in that day had no
knowledge between good
and evil, they shall go in
thither, and unto them will I
give it, and they shall
possess it.

w#’attem p#nû l#k#em ûs#‘û hammid##b#r#h derek#
yam-sûp#

40 But as for you, turn you,
and take your journey into
the wilderness by the way
of the Red sea.

watta‘#nû watt#’m#rû ’#lay h##t##’nû layhw#h
’#nah##nû na‘#leh w#nil#h#am#nû k#k##l
’#šer-s#iww#nû y#hw#h ’#l#hênû wattah##g#rû ’îš
’et#-k#lê mil#h#am#tô watt#hînû la‘#l#t# h#h#r#h

41 Then ye answered and
said unto me, We have
sinned against the LORD,
we will go up and fight,
according to all that the
LORD our God commanded
us. And when ye had girded
on every man his weapons
of war, ye were ready to go
up into the hill.

wayy#’mer y#hw#h ’#lay ’#m#r l#hem l#’ t#a‘#lû
w#l#’-t#ill#h##mû kî ’ênennî b#qir#b#k#em w#l#’
tinn#g##p#û lip##nê ’#y#b#êk#em

42 And the LORD said unto
me, Say unto them. Go not
up, neither fight; for I am
not among you; lest ye be
smitten before your
enemies.

w#’#d#abb#r ’#lêk#em w#l#’ š#ma‘#tem wattam#rû
’et#-pî y#hw#h watt#zid#û watta‘#lû h#h#r#h

43 So I spake unto you; and
ye would not hear, but
rebelled against the
commandment of the
LORD, and went
presumptuously up into the
hill.

wayy#s##’ h#’#m#rî hayy#š#b# b#h#r hahû’
liq#ra’t##k#em wayyir#d#p#û ’et##k#em ka’#šer
ta‘##eyn#h hadd#b##rîm wayyakk#t#û ’et##k#em
b###‘îr ‘ad#-h##r#m#h

44 And the Amorites, which
dwelt in that mountain,
came out against you, and
chased you, as bees do, and
destroyed you in Seir, even
unto Hormah.

watt#šub#û wattib##kû lip##nê y#hw#h w#l#’-š#ma‘
y#hw#h b#q#l#k#em w#l#’ he’#zîn ’#lêk#em

45 And ye returned and wept
before the LORD; but the
LORD would not hearken to
your voice, nor give ear
unto you.

watt#š#b#û b##q#d##š y#mîm rabbîm kayy#mîm ’#šer
y#šab##tem

46 So ye abode in Kadesh
many days, according unto
the days that ye abode there.
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